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AHHOTAIJUA [IPOTPAMMBI

JlaHHblll Kypc exodum 8 6aszosyl (06513amesbHyl0) 4acms 06pa308amesnbHO20 YUKAA
ducyunauH npozpammul 6akasnaspuama no Hanpas/eHur nodzomosku
45.03.04 UHmeasnekmyaibHble cCUCMEMbL 8 2yMAHUMAPHOLUL chepe, HanpasieHHOCmMb «Pazpabomka
U npoepammuposaHue UHMEANeKMYa/abHblX cucmem», pa3pabomad u npenodaemcs
compydHukamu Kagedpul esponetickux s13b1ko8 0.1 cmydeHmos HHcmumyma auHegucmuku PITY
1-4-20 200a o6yveHus. B pesyabmame oceoenuss Kypca cmydeHmul no/y4yarom makue 3HAHUS,
YMEeHUSl U HABbIKU, KOmOopble N0380.15110mM UM 08/1a0emb AH2AULCKUM 513bIKOM HACMOJ1bK0, Ymoobbl
C80600HO UCN0/1b308aMb €20 HA NPAKMUKE, 8 PA3/UYHbIX KOMMYHUKAMUBHbIX CUMYayusiX, KAk Ha

nucbme, mak u 8 ycmuoli popme.

CodepicaHue ducyunauHbl 0X8amvl8aem Kpy2 B80NPOCo8, CB513aHHbIX C NOHUMAHUEM,
O0CMbICAeHUeM, MOAKOBAHUEM U KOMMEHMUPOBAHUEM MeKCMOo8 U YCMHOU pevu HA aH2AUUCKOM
s13blKe, ¢ 0OHOU CMOPOHbL, U C NOpoxcOeHUeM, coO30aHueM U npou3sodcmeoM mekcmos u yCmHuou
peyu Ha aH2AUlCKOM si3blke, ¢ Opy2oll. Tem camviM, 8 pamkax OUCYUNAUHbI AH2AUUCKULl 513bIK
paccmampusaemcsi U KAK UCMOPUKO-KY/AbMypHOe, U KaK KOMMYHUKamMueHoe edUHCMaO.

JucyunauHa HanpassieHa Ha hopmuposaHue cAedyrWux KoOMnemeHyui:

OK-5 - cnocobHOCMb K KOMMYHUKQYUU 8 YCMHOU U NUCbMEHHOU (hopMax HA AH2AUUCKOM

s3blKe 0415 peweHus 3a0a4 MeXCAUYHOCMHO20 U MENHCKY/IbMYPHO20 630“M06€ﬁcm8u}7l,'

OIlIK-4 - cnoco6Hocmb o0ceausamv U NpUMeEHsIMb OOKYMEHMAayul K npozpamMMHbIM
cucmemam u cmavdapmam 8 06aacmu NPoO2PAMMUPOBAHUS U UHEPOPMAYUOHHBIX CUCMeM 8

npakmuy4eckot 0essmeabHOCMU HA AH2AUUCKOM 513blKe;

[IK-2 - cnoco6HOCmb npedcmas1sims pe3y/bmamul UCC/1ed08AHUL U pa3pabomok 8 hopmax

omuemos, pehepamos, nybaukayuil U Ny6AUYHbIX 06CYyHcOeHULl HA AH2AUTICKOM S13blKe.

[IK-3 - cnoco6HOCcMb pazpabambvieams U mecmupo8ams HO8ble NPOSPAMMbL U UHMepelicol
cucmeM, cocmasasimsb HeobXo0UMbllU KOMNJAEKM MexHU4eckol JOKyMeHmayuu HAa aH2/AUliCKOM

s3blKe;

Pa6oueii npoepammoli npedycmompeHbsl caedyroujue 8udbl KOHMPOAS: MeKywull KOHMpoJib
8 hopMe onpocos, mecmos; NPOMeNCYMo4HbIll KOHMPOAb — He MeHee 3-X KOHMPO/IbHbIX pabom
(ammecmayuii) 8 cemecmp. Hmozosas cemecmpogasi ammecmayusi nposodumcs 8 hopme 3avema

(4 cemecmp), 3auema c oyeHkoli (6 cemecmp) uau ak3ameHa (1,2,3,5,7 cemecmp).

O6bwasi mpydoemkocmsb ocg8oeHUs ducyunauHsl cocmasasem 20 3auemuwvix eduHuy, 720

acos.



PAB0OYAA MTIPOTPAMMA JUCLHII/IMHBI
1. [10CHUTEJIbHAS 3AIIHCKA



Lenb Kypca — nodeomosums cheyuaaucma, 841adenwjez0 aH2AUUCKUM S3blKOM (Kak
UHOCMPAHHBIM) HA yposHe, JOCMAMOYHOM 0151 YCNeWHOU KOMMYHUKayuu (Kak 8 yCmHoU, mak u
nucbMeHHoUu  @dopme) 8 OCHOBHbIX 004ACMAX  Ye/N08EHECKOU  Jcu3HedesimeabHOCMU:
MEeNCAUYHOCMHbIX OMHOWEeHUsIX, 6bimy, 6u3Hece, hpoudgodcmee, akademu4eckoll cpede, no1UMUKe,
3KoHoMuKe, npaesosol cgpepe, CMH u m.0. K kKoHyy Kypca cmydeHmbl 00/HCHbI NOJAHOCMbIO
g/1ademb makumu eudamu pevesoll desimesnbHOCMU, KaK ayduposaHue, 2080peHUe, YMEHUE,
NUCbMO, HAYYUMbCS CAMOCMOSIMEAbHO Pa3peulams CJA0XHOCMU, 803HUKAHWUE 8 pA3/AUYHbIX

KOMMYHUKAMUBHbIX cUumyayusx.

3aja4M Kypca

Ce0600HOe U pA3HOCMOPOHHE o08/a0eHue aH2AUUCKUM $3blKOM nodpasymesaem
opmuposaHue y yuawe2ocsi 60CNpUsimusi 3blka 8 edUHCMae e20 acnekmos, Komopble 00UHAKOB80
BAJCHbI 0151 HACMoAWe20 npogeccuoHana. B cesa3u ¢ amum, 3adavu 0aHHO20 Kypca 6ydym
nepevuc/seHbl HuXce 8 NPOU3B0JbHOM NOpsiOKe, 3a UCK/AIOYEHUeM Nepebix nsamu nosuyul,
ompax)carowux YpoeHU B0CNpUSIMUS U CAMO8bIpAXCeHUsl (NOHUMAHUe HA CAYX, 2080PEHUE,
OoCMbIC/AeHUe CKa3aHHO020, nucbmo). B 3adauu Kypca, mem camwvim, exodum npuobpemeHue

cmyaeHmamu meopemu4ecKkux 3HaHUll u npaKmuquKuxymeHuﬁ ($) cxzec?yrou;ux acnekmax:

1. OssaadeHue ayaupoeaHueM: NOHUMAHUE pevu Hocumedss A3blKd 8 eCMeCMmeeHHOM memne 8

PA3/NUYHbIX KOMMYHUKAMUBHbLIX cumyayusix;

2. Ilpakmuka 2o8opeHus. 081adeHue Ha4aa1amMu UCKyccmea NpuMeHeHus: AH2AUlICKO20 S3blK 8
PA3AUYHBIX peveBblX KOMMYHUKAMUBHbIX cumyayusix (8K/a1K04as 03HaKOMAeHUe ¢ 0CHO8AMU
nocmpoeHusi u npasuaamu gedeHusi ducKyccull, npe3eHmayull, dok.1ados, po/iesvlx uzp,

meﬂegﬁOHHle nepezoeopos, UHmMepebvro U m. l’l.),‘

3. Teopemuueckue 3HAQHUS U NpAKmMu4eckoe 08/ddeHUE BCeMU 3HAYUMbIMU pazdenamu
aH2AULICKOU 2pammamuKu: C/108006pa308aHue, CUHMAKCUC, APMUKAb, 2pAMMAMUYECKOe

8pemsi u m.o.;

4. YmeHue, 8 nepsyr ouvepedb, aHAAUMUYECKOe, MEKCMO8 pPA3HOU CAO0HCHOCMU, 8peMeHU

co3daHusi, Hampos. MTHmepnpemayusi mekcma, KOHmekcma, noomekcma.
5. Ilpakmuueckoe ossadeHue nucbmoM. Co30aHue mekcmoa pasHblX HaAHPo8 U cmu.iell.
6. OcHosbl meopuu u npakmuyeckoe npuMeHeHue aH2Aulickolti poHemuku.
7. Teopemuueckue acnekmul U npakmu4eckoe npumMeHeHue aHaAulickoll opgozpaguul.

8. OcHosbl meopuu u npakmuyeckoe ynompeb.ieHue aH2Autickoli UHMOHAYUU.



9. HU3yueHue ynompebseHUs U pOAU AH2AUUCKO20 53blKa Kak cpedcmea MexncdyHapooH020

ob6ujeHusl.
10. I[IpuobpemeHue HaBbIKOB pabomMbl CO C108APAMU, SHYUKA0NEIUAMU U Kopnycamu.

Cnedyem ommemumb, YMO peweHue 8blenepevucaeHHblX 3ada4 HA 3aHAMUSIX
AH2AUUCKUM 513bIKOM O00/AHCHO 6blMb NOOYUHEHO e20 60Jee Yes0CMHOMY O0C80EHUK), KOMmopoe 8
KOHEYHOM c4yeme O0OANCHO NOCAYHCUMb «BblX00OM» K OCMbICAEHUK 60J1ee cneyuaabHblX
ducyunauH. UMeHHO nOoIMoMy U3yyeHue aH2AULICKO20 $3blKa, KaK U /1106020 0py2020 $3blKa,

npednosazaem mMexcoUCYUNAUHAPHLII N0AX00, 0 KOMOPOM peusb nolidem Hudice.

Memodosi02uuecku ucno/b308aHue Mamepuasos, Memooduk, NpaKkmuk, Hagblkog, meoputl u
8 Ye/10M ONnblMmd, HAKON/EHHO020 8 PAMKAX 8blUENepeyuc/AeHHbIX CMENCHBIX QUCYUNJIUH, N0380.1sem
yuaujemycs 8bllimu Ha HOBbIU YPOB8EeHb 0COZHAHUS U3Y4AeMO20 s3blKd, y8udems e20 NpuMeHeHuUe 8

pPAa3HO06pa3HbIX NPOOAeMHbIX Chepax Hu3HedessmeabHOCMU U HAYKU.

B pe3ysbmame oceoeHusl ducyunauHsl o6yvarowulicss doaxceH deMoOHCMpuposams caedyroujue

pe3y/ibmamul 06pa308aHUsL:

1. 3Hamb:

@ CcywHOCMb NOHAMUI 8apUAMUBHOCMU U HOPMbI 8 AH2AUTICKOM s13blKe U Npupody ux
83aUMOC8si3U,

@ CoyuanbHO-KYyAbMYpHYH NpUPOody HOPMbl U KOMMYHUKAMUBHYI0 NpUpody 106bIX
OMK/I0HEHUll om Heé,

@® (YHKYUOHA/NbHO-KOMMYHUKAMUBHYH 06YC/A08/1€HHOCMb ynompeb.aeHusl pasAu4HblX
513bIK08bIX POPM 8 peuu;

@ npuHyunsl aHaautickoll opgpozpaduu u nyHkmyayuu,

@ cymb asmopckoz20 ynompebieHus NYHKMyayUuoHHbIX 3HAKO8 U 2paHUYybl ynompeb.1eHus
asmopckoll nyHKkmyayuu,

@ HOopMbl ynompebaeHus 1eKcu4eckux u paseosozuyeckux eQUHUY U yca08Usl
donycmumocmu ux HapyweHus,

@ HOopMmbl ynompebaeHus CUuHmakcu4eckux eQUHUY, 8 mom vucjie mpebosaHue

HeaeyCMblC/leHHOcle cuHmakcuveckot KOHCMpyKyuu, u yc/a1oeus 60nychMocmu ux

HapyuleHus,



mpe603a1-1ue NOHAMHOCMU meKcma,

NPUHYUNBI NOCMPOEHUSI NPABUABbHO20 PACCYHCOEHUS U J102UYEeCKU HeNPOmu8ope1uso2o
mekcma,

HOPMbl NOJHOMbI, A0OCMAMOYHOCMU U HEU36bIMOYHOCMU CO0ePHCAHUS MeKCcma U yCc/108Usl
donycmumocmu ux HapyuieHusl,

HOPMbl 102U4ecKoll CMpyKmypupo8aHHOCMU MeKcma u yc/108usi 0onycmumocmu ux

HapyweHusl.

2. Ymembu:

npu aHas/suse yCmHo2o U NUCbMEeHHO020 mekcma

usesiekams U3 mekcma CO@@pJICCIU{y}OC.H 8 HEM SAB8HYH U HESABHYIO w—tgﬁopmauuro u

O0YeHUB8amMb MekKcm Kak NOHSIMHbIU / HeNOHSIMHbIU, A0eK8AMHO / HEA0EK8AMHO

ompaxcarouwutl deticmeumeabHOCMb, 3hhekmusHblll / HeahheKmuaHbl,

onpede/mmb u eepuqiuuupoeamb npu nomowu HOpMamueHbIX C./IOBClpelj u cnpaeo4YHUKo8

HOPMAMUBHOCMb / HEHOPMAMUBHOCMb K60 513b1KOBOU eQUHUYbL, 8 MOM HUC/E
Haxodums u uchpasasams opgozpaduveckue u NyHKMyayuoHHble OWUOKU, a MakKce ymems

OYyeHUMb mekcm Kak npasu/bHo / Henpasu/ibHO NOCMPOEHHbI,

nosib3yscCou ca08apsAMuU U Cnpad6oOYHUKAMU, onpedeﬂﬂmb 3HAYEeHUs HE3HAKOMbIX C/108 U

GblpanceHlllj, nod6upamb K HUM CUHOHUMbl U KBA3UCUHOHUMbl, KOMMeEHMUpo8amMbsv
HOpMCImUGHOCTle/HBHOPMCImUSHOCmb, 06ﬂ3ame./1bHOCm1)/H€06ﬂ3ameﬂbHOCmb ux

ynompebsieHusl 8 3a0aHHOM KOHMeEKCcme,
oYyeHU8amsb KOMMYHUKAMUBHYIO CUMyayuio Kak mpe6yruyio co6100eHus mex Uau UHbIX
HOpM;

oyeHueambs 60nycmumocmb HapyuweHus molil uau uHotl HOpPpMbl 8 3a0aHHOM KOHMeKcme,

npu nopoofcaeHuuycmHozo U NUCbMEHHO20 mekecma:

Z2pamMoOmHO nucams, UCnoJ/ib3y4 c/a08adpu U cnpd8O0YHUKU pAd3/1UYHbIX MUnNoe,

ACHO, YHEMKO, apcymeHmupoB8dHO Uus/aiazamso Cc06CMBeHHble MbICAU 8 NUCbMEHHOU uycmHoﬁ



¢opme,
@ 10/1b3YSChb C108APAMU U CNPABOYHUKAMU, MOYHO U JOCMAMO4HO NOJIHO nepedasamsw

coaepafcaHue /106020 mekcma c8ouMuU C/08aMU, 8 MOM YUCAE coaepofcaHue C/I0OHCHO2O0
meKcma ¢ He3HdKOMbIMU C/108AMU U 8blpAMHCEHUAMU, NPpU Heobxodumocmu Ucno/1b3ys

CUHOHUMbI U KBA3UCUHOHUMObL.

3. Baademwb mexHukoi pabomvl:

@ C MpaduyuoHHbIMU U UHMEPHEeM-CNPpa8oOYHUKAMU,
@ co cnesnyekepamu,

@ .1uH28UCMUYECKUMU KOPNYCAMU.

Hosu3Ha npozpamMbl 3aKAKYAEMCS 8 MOM, MO OHA pa3pabambleaemcs nepavle, ¢ y4emom
cneyuguku OOIl nodeomosku 6akanaspos. B npoepamme peansu3o8aH opu2uHaIbHbull asmopckull

nodxod Kk onpedesieHuto opmupyemvlx KomnemeHyull 8 xode udyvyeHus OUCYUN/AUHbI HA OCHOBE

komnemeHnyuii OOIl u npenodasaHuio KAk no codepicaHur U J/02u4ecKkoll

Kypca
nocsnedo8ameabHOCMU, MAK U NO NPUMEHEHUI0 UHMEepAaKmMueHblX Hopm 06y4eHusi 8 Hachl

aydumopHbIX 3aHAMUU U camMocmosimeabHol pabombl cmydeHmos.

2. CTPYKTYPA JJUCLJUIIJIUHEI

O6was mpydoemKkocmbs ocgoeHus ducyunauHsl cocmasasiem 20 3auemuwix eduHuy, 720
Yacos, 8 MoM Yucjae KOHMAKmMHas paboma oby4arowuxcsi ¢c npenodasamesem — 368 uacos,
camocmoamenvHas paboma obyuarowuxcs — 262 vaca.

Temamuuyeckuii naaH ducyunauHbsl «[I[pakmuyveckuil Kypc aH2AUlicK020 S3bIKa» (8 4acax).

1 CEMECTP
Ne n/nt Paznen | Cemectp Bunst
JUCLIATIIT yueOHOM
UHBI/TEM paboThI
BI (B yacax)
KoHTakT | Camoc MDOpMBI TEKYILLETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH,
Hasd TOATE] GopMa IPOMEKYTOUHON aTTECTAIUH
Jlexuun | Gemasmap
[Tpaxtiu | JIabopat
paborta p P TTpomesx
ecKue OpHBIE
yTO4-Hast
3aHATUS | 3aHATHS
aTTecTail




nus

()
OHemuk
a:
English
Pronunci
ation in
Use,
Cambrid
ge
Universit
y Press

3dHA
mecm.

r
pammam
uka u
CUHMakc
uc
(Longma
n
English
Gramma
r
Practice
(Interme
diate) by
L.G.
Alexande
r,2001):
cmpykm
ypa
aHaaulic
K020
npedso
JHCeHus,
cywecm
gumeJiob
Hoe,
Mecmou
MeHUe,
apmuka
b,
Hapevus,
yucaume
JIbHbIE,
npusaaza
mesibHoe
, 30102

22

3aHA
Tucob
3adaH

J1
eKcuka:
English

12

30HS
Hucob




10

Vocabul
ary iIn
Use.
Cambrid
ge
Universit
y Press,
JIeKCUKa
u3
cmameil
us
UHMEpPH
ema

3a0aH

A
yoduposa
Hue:
Internati
onal
Dialects
of
English
Archive.
http://w
eb.ku.ed
u/~idea/

Ayautop
Hoe "
AOMaLLH
ee
yTeHue:
CTaTbu
u3
WHTepHe
Ta

Onpo
Muco
3a4aH

MpakTuK
a
obuweHun
A "
nUCbMeH
HaA
peuyb:
Contemp
orary
Topics
(Parts: 1-
2-3):
High
Intermed
iate

10

Onpo
Mwncb
3afaH




11

Listening
and
Note-
Taking
Skills;
Writing
Warm-
Ups 70
Activities
for
PreWriti
ng
Abigail
Tom and
Jeather
McKay.
San
Francisco
, USA
7 WUtorosas | 1 4 4 JK3am
aTrectauun MNCbM
A
O6wasn Yacbl 64 18 | 26
Tpynoemkoctb 3.E. 3
2 CEMECTP
Ce Bunsl yueOHoM paboTh
Me (B yacax) Dopys!
CT KOHTAaKTHast Ca
p |Jle |Ce MO Terymero
IIpa KOHTPOJIS
No KWL MI ) o | TTa6o Hpowm | - cTo YCIIEBAEMOCTH,
Paznen nucuuIuIMHbY/ TeMbI " Hap eKyT | ATe
n/n 4ec | patop | - e bopma §
Kne | mple | oo g | TPOMEKYTOUHOH
3aH | 3aHAT aTTecTaluu (no
SATH | U arrec | pad cemecmpam)
B Taius | OTa
1 ®onemuka: English 2 2 1 Onpoc  Ha
Pronunciation in Use, | 1 5 2 3 3AHAMUSX.
Cambridge University Press Ycmuoliiti mecm.
2 I'pammamuka u 2 7/ & Onpoc Ha
CUHMAKcuc (Longman | 1 22 7 12 3aHAMUSX.
English Grammar Practice g IucomenHoe
(Intermediate) by L.G. 3adaHue.
Alexander,2001):
aHaaullcKue npedsozu,
¢pazosble 2/1a20.1bl,
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2/1a20/1bl, 8pemeHa
2/1a20.4, M00a/1bHble
2/1a20/1bl, npsmast u
KOCBEHHAs peub,
UH@UHUMUB U 2epyHAull

3 Jlekcuka:  English 1 2 Onpoc Ha
Vocabulary in Use. | 1 12 5 7 3aHSAMUSIX.
Cambridge University Press, [ucbMmeHHOE
JeKcuka u3 cmamet U3 3adaHue.
uHmepHema

4 AyduposaHue: 1 1 Yemnuuwill
International Dialects of | 1 7 2 3 mecm.

English Archive.
http://web.ku.edu/~idea/.

5 AygutopHoe u pgomaluHee | 1 8 3 6 Onpoc Ha
yTeHue: cTaTbu u3 3aHATUSAX.
WHTepHeTa MucbmeHHoe

3ajaHue.

6 MpaKTuKa obweHna nil 10 3 5 Onpoc Ha
NMUCbMEHHas peyb: 3aHATHUAX.
Contemporary Topics (Parts: NMncbmeHHoe
1-2-3): High Intermediate 3agaHue.
Listening and Note-Taking
Skills; Writing Warm-Ups 70
Activities for PreWriting
Abigail Tom and Jeather
McKay. San Francisco, USA

7 Wtorosas aTrecrauma 1 4 8 3auer:

NUCbMEHHOE
3afaHue
O6uwasn Yacbl 64 18 26
TpyaoemKocTb 3.E. 3
3 CEMECTP
Ne Pasnen mucimnuasl/temel | Ce Bunpl yueOHO# paboThI Dopmbl
/11 Me (B yacax) TEKYILIEro
CT KOHTaKTHas Ca KOHTPOJIS
p |Jle | Ce |Ilpa | Jlabo MO YCIIEBAEMOCTH,
KUy | MU | KT | patop | [Ipom | cTO dbopma
u Hap | 94ec | HBIe | eXKYT aT€ | MPOMEXYTOUHOMU
KHE | 3aHAT | OY- Jb- aTTeCTaIuu (1o
3aH | uA Has Has cemecmpam)
SITH atrTec | pa
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Talus oot
o a

®onemuka: English Onpoc Ha
Pronunciation in Use, 5 2 2 30HSIMUSIX.
Cambridge University Press Ycmuuwiti mecm.

I'pammamuka u Onpoc Ha

CUHMAKCcuc: apmuk/ib 22 4 7 3aHAMUSIX.
(Collins COBUILD, 2003; IucbmeHHOeE
Three Little Words by 3adaHue.
Elizabeth Claire);
nyHKmMyayus,, aHaautickoe
npedaoxcenue (Warriner's
Handbook. Sixth Course.
Grammar, Usage,
Mechanics, Sentences. Holt,
Rinehart and Winston. A
Harcourt Education
Company)

Jlekcuka:  English Onpoc Ha
Vocabulary in Use. 12 2 5 3aHAMUSIX.
Cambridge University Press, ITucbmenHoe
JeKcuka u3 cmametl u3 3adaHue.
UHmMepHema

AyduposaHue: Yemuuitl
International Dialects of 7 2 2 mecm.
English Archive.
http://web.ku.edu/~idea/.

AyaAnTOpHOE M AOoMallHee 8 2 3 Onpoc Ha

YyTEHWe: CTaTbM U3 3aHATUAX.

NHTEpHeTa MucbmeHHoe
3ajaHue.

MpakTMKka  0bueHus n 10 2 3 Onpoc Ha

NMCbMeHHasn peyb: 3aHATUSAX.

Contemporary Topics (Parts: MNMucbmeHHoe

1-2-3): High Intermediate 3agaHue.

Listening and Note-Taking

Skills; Writing Warm-Ups 70

Activities for PreWriting

Abigail Tom and Jeather

McKay. San Francisco, USA

UTorosana aTrectaums 4 4 JK3ameH:
nMCbMeHHOe
3ajaHune

Ob6uwas Yacbl 64 18 26

TpyaoemkocTb 3.E. 3

4 cemecTp
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Ce Bunel yueGHOI paboTh

Me (B yacax) Dopyp!

CT KOHTaKTHas Ca

p | Je |Ce MO Tekyiero
IIpa KOHTPOJIA

No IV M) rgr | JTa6o Hpom |~ cTo YCIIEBa€MOCTH,
Pasnesn nucnamiinHbel/ TEMBI u Hap eXKyT SITE

n/n uec | parop | - b dopma §

KHE | HbIC MIPOMEKYTOUHON
Has Hasl

3aH | 3aHAT aTTecTaluu (no

SITH | U arrec | pad cemecmpam)

g Tanus | oOTa

1 ®onemuka: English 1 2 Onpoc Ha
Pronunciation in Use, | 1 5 3 30HSIMUSIX.
Cambridge University Press Ycmuobiti mecm.

2 I'pammamuka u 1 2 IucomeHn
cuHmakcuc: A Practical | 1 22 12 Hoe 3adaHue.
English Grammar. Exercises
1, Oxford University Press

3 Jlekcuka:  English 2 2 Onpoc Ha
Vocabulary in Use. | 1 12 7 3aHSAMUSIX.
Cambridge University Press, ITucomenHoe
JeKcuka u3 cmamet u3 3adaHue.
UHmMepHema

4 AyduposaHue: 2 Yemmutii
International Dialects of | 1 7 3 mecm.

English Archive.
http://web.ku.edu/~idea/.

5 AyautopHoe M gomalwHee | 1 8 6 Onpoc Ha
yTeHue: cTaTbu u3 3aHATUSAX.
MHTEepHeTa MucbmeHHoOE

3afaHue.

6 MpakTuKa obweHuna nil 10 5 Onpoc Ha
NMUCbMEHHasn peyb: 3aHATUAX.
Contemporary Topics (Parts: MucemeHHoe
1-2-3): High Intermediate 3aflaHue.
Listening and Note-Taking
Skills; Writing Warm-Ups 70
Activities for PreWriting
Abigail Tom and Jeather
McKay. San Francisco, USA

7 UTorosas aTTectauma 1 8 3auerT:

nMCbMeHHOe
3adaHune
O6uwasn Yacbl 64 a4
TpyAaoemKocTb 3.E. 3

5 cemecTp
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Ce Bunel yueGHOI paboThI
Me (B yacax)
CT KOHTaKTHas Ca
p |Jlex | Ce |II MO ®opMmsbl
MU | MU | pa CTO TEKYIIETO
Hap | KT ATe KOHTPOJIS
No P y uu | JIabo | Ilpom | Jb- YCIIEBaEMOCTH,
o a3JIeN JUCIIUILTAHBI/ TEMBI ec | patop | exyro | mas (bopma
KA | Hple | 4Y-Has | pad | MpOMEXyTOYHOU
€ | 3aHAT | arTec oTa aTTecTaluu (no
3a | us TaIus cemecmpam)
HS
TH
s

1 ®onemuka: English 1 2 Onpoc Ha
Pronunciation in Use, | 1 3 2 1 3aHAMUSsIX.
Cambridge University Press Ycmuobliiti mecm.

2 I'pammamuka u 1 2 ITucomen
cuHmakcuc: A Practical | 1 8 4 3 Hoe 3adaHue.
English Grammar. Exercises
1, Oxford University Press

3 Jlekcuka:  English 1 2 2 Onpoc Ha
Vocabulary in Use. | 1 4 2 2 3aHAMUSIX.
Cambridge University Press, IucbmeHHOE
JeKcuka u3 cmamell U3 3adaHue.
UHmMepHema

4 AyduposaHnue: John 1 2 1 Yemmubiii
McWhorter. TCL, 2004 1 4 1 mecm.

5 AyauTtopHoe nil 4 3 Onpoc Ha
AOMALUHEee YTeHue: YTeHue 3aHATUAX.
KN1aCCUKM MucbmeHHoe

3afiaHue.

6 MpakTMka obuweHua u | 1 5 2 2 Onpoc Ha
nMcbmeHHaa  peyb: BBC 3aHATMAX.
Learning English; Writing MucbmeHHOE
Warm-Ups 70 Activities for 3afaHue.
PreWriting Abigail Tom and
Jeather McKay. San
Francisco, USA

7 WUtorosan aTTectauma 1 4 2 JK3ameH:

MMCbMeHHOe
3afaHve
O6bwan Yacbl 28 18 26
TpyAoemMKoOCTb 3.E. 2
6 cemecTp
| No | Pazgen nuciunanHbl/ TeMBbI | Ce | Bupl yueOHO# paboThI DopmBbI
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Mme (B yacax)
CT KOHTaKTHasi Ca
p |Jlexk | Ce |IIp MO TERYIIETo
UK | MK | aKT CTO KOHTPOIIA
JIabo | IIpom YCIIEBAEMOCTH,
n/m Hap | e parop | exyTo Are bopma
KM ybie | wmas | > MIPOMEXKYTOYHOMN
© 3aHST | aTTeC Had aTTecTaluu (1o
AR g Tanus pad cemecmpam)
SITH orta
s

1 ®onemuka: English 1 1 2 Y 1 Onpoc Ha
Pronunciation in  Use, | 1 5 7 3aHAMUSIX.
Cambridge University YcmHuobliiti mecm.
Press

2 I'pammamuka u 1 1 Y/ 4 8 ITucomeH
cuimakcuc: A Practical | 1 12 18 Hoe 3adaHue.
English Grammar.

Exercises 2, Oxford
University Press

3 Jlexcuka:  English 1 2 2 2 1 Onpoc Ha
Vocabulary in Use. | 1 8 9 3aHAMUSIX.
Cambridge University IucbmenHoe
Press, sekcuka uz cmameti 3adaHue.
u3 uHmepHema

4 AyduposaHue: John 1 2 1 2 7 Yemmuiii
McWhorter. TCL, 2004 1 5 7 mecm.

5 AyauTtopHoe un gomawHee | 1 6 8 Onpoc Ha
YTEHMeE: YTEHME KNACCUKH 3aHATUAX.

MNMucbmeHHoe
3aflaHue.

6 Mpaktmka  obuweHna wu |1 6 9 Onpoc Ha
nMcbmeHHaa pedyb: BBC 3aHATMAX.
Learning English; Writing MucbmeHHoOE
Warm-Ups 70 Activities for 3afaHue.
PreWriting Abigail Tom and
Jeather McKay. San
Francisco, USA

7 UTorosas aTrectaums 1 8 3a4eT C OLEeHKOM:

MUCbMeHHOe
3afaHve
O6wasn Yacbl 42 66
TpyaoemkocTb 3.E. 3
7 cemecTp
Ce Bunsl yueOHoI paboTh DopMbl
No Me (B yacax) TEKYIIEeTO
H/‘H Pa3nen muCUMIIIUHBI/TEMBI | CT KOHTaKTHas Ca KOHTPOJIA
p |Jle | Ce |IIpa | Jlabo MO YCIIEBaEMOCTH,
KM | MM | KTU | paTop CTO dopma




17

Hap IIpom | sAre
yec eXYT Jb-
KHe HBIC o4- Hast
3aH | 3aHAT | Has pa N
ATU | Ud arrec 00 MPOMEIHYTOHHON
a ramms | Ta aTTecTaIuu (no
cemecmpam)
I'pammamuka u § ITucomen
cunmakcuc: A Practical 12 4 11 Hoe 3a0aHue.
English Grammar. Exercises
2, Oxford University Press
Jlekcuka:  English 1 Onpoc Ha
Vocabulary in Use. 10 2 9 3aHAMUSIX.
Cambridge University IucomenHoe
Press, sekcuka u3z cmameil 3adaHue.
u3 UHmepHema
AyduposaHnue: John 3 Yemuuitl
McWhorter. TCL, 2004 5 6 mecm.
AyantopHoe M pgomallHee 7 Onpoc Ha
YyTeHWe: YTeHWe Hay4yHoM 3aHATUSAX.
unTepatypbl MncbmeHHoe
3afaHue.
MpakTMka  ob6ueHus 7 8 2 7 Onpoc Ha
nMcbMeHHaAa  pedb: BBC 3aHATMAX.
Learning English; Writing MucbmeHHOE
Warm-Ups 70 Activities for 3afaHue.
PreWriting Abigail Tom and
Jeather McKay. San
Francisco, USA
NTorosana aTrectaums 6 8 DK3ameH:
nMCbMeHHOEe
3adaHune
O6uwan Yacbl 42 18 48
TpyAoOeMKOCTb 3.E. 3
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3. COJEP)XAHUE JJUCLIUII/IUHbBI

PA3JEJ 1. ®OHETHUKA
3adaua Kypca cocmoum 6 mowm, Ymoo6ul npusumbs cmyaeHmaM OCHO8bl meopemuy4eckux

3HAHUU U npakmu4veckux ymeHull 8 o6aacmu aHaautickoll poHemuku. YImobvl dobumbcs1 Xopourez2o
NpPOU3HOWEHUS], CMydeHMbl J0AHCHbI HAYYUMbCS NPABUAILHO NPOU3HOCUMb 0MAJeAbHble 38YKU U UX
couemaHusi He Mo/1IbKO 8 0mMae/1bHbIX C/1080X, HO U 8 8bICKA3bIBAHUSIX; NPOU3HOCUMb NPEOA0HCEHUS
8 eCmecmeeHHOM memne, € NPAasuAbHbIM yoapeHueM, nayzayuell, mesaoduel, memnom u pummom.
s amozo cayxcum usyveHue poHemuueckol cucmeMbl AH2AUUCKO20 S13blKA U 6blINOJHEHUE
Cneyua/nbHbIX yNpaxcHeHull, yeab KOmopblx cOCMoum 8 moMm, 4mobbl cdesams pabomy op2aHos
pevu asmomamuy4eckoll, m.e. makoll, koeda 2o8opsawuli He obpawjaem cneyuanbHO20 BHUMAHUS HA
mo, Kak Nnpasu/bHO NpousHecmu mom Uuau UHOU 38yk. Imo ymeHue docmuzaemcsi moJbKo
nocpedcmeom cucmemamuyeckoll pabombvl U Q0AHCHO N0JJepHu8amMuvCsl HA NPOMSIHCEHUU 8Ce20
8peMeHU 0b6yveHuUs1 8 YHugepcumeme, m.o., 3moMy dacnekmy o06y4YeHusi Heo6xodumo yde/simb
Heocsiabesaroujee BHUMAHUE HA NPOMSIHCEHUU 8CeX KYypcos. B pesyssmame cmydeHmul 00AH#CHbI 8
NoJIHOU Mepe 0c80UMb NPOU3HOCUMEALHYH HOPMY U APMUKYASIYUOHHYH0 6a3y AH2AUlICKO20 s3bIKd,
yMemb pacno3Hasamsv U UCNpABASIMb C80U NpPOU3HOCUMeJ/bHble OWUOKU, a makdxce 8
onpedesneHHOM 00®BemMe 3HaAMb HOHEeMUYECKylo MepMUHOI02Ul0 U 06a1adamb HeKoOmopbiM
00BeMOM meopemuyeckux 3HaHulli no hoHemuke, He06X00UMbIX 015 081A0eHUS NPAKMUYECKUMU
HABbIKAMU U UX CO3HAMe/AbHO20 3akpenseHus. Cpedu meopemuyeckux npobsem o0ceewarmcs
makue, Kak 0Co06eHHOCMU NPOU3HOCUMENbHOU 6a3bl AH2AUTICKO20 3blKa 8 omauvue om pycckozo;
Kaaccu@uKkayust aH2AUUCKUX 2/ACHbIX U CO2AACHbIX POHEeM; apMUKYAAYUS AH2AUTCKUX 2/10CHbIX U
CO2/1ACHBIX, 8apUAMUBHOCMb (POHEM; CMbIKOBKA 38YK08, ACCUMUAAYUS, 6blnadeHue 38YK08;
ca10200eseHUe U @PoHemuyeckass CMpyKmypa aH2AuliCKo2o €/108a; UHMOHayusi, Mesa00uka u
naysayusi aH2Aulickozo npedJiodxceHusi; pasHvle 8udvl UHMOHayuu; pasosoe ydapeHue; pumm,

memn u memop aH2AUlCKUX c8epx@dpa3o8biX eJUHCME U 8bICKA3bIBAHULL.

3a ocHosHOU 8 pamkax 0aHHO20 Kypca 635im O6pumaHckull Haddua/ekmHbull 8apuaHm
aH2AUlICK020 AA3blKA, M.H. «cmaHdapmHoe» npousHoweHue (Received Pronunciation). Bce mekcmbl,

duasozu uynpaxHeHus daHHozo pa3deﬂa 835Mmbl U3 COBPEMEHHbLIX OPU2UHAJ/IbHbIX UCIMOYHUKOB.

PA3JIEJI 2. TPAMMATHKA U CHHTAKCUC
B o6aacmu epamMmamuru 3adauveltl npakmu4eckozo Kypca AH2AUTCKO20 53blKa A6/15emcs

npakmu4eckoe U meopemu4eckoe 08/1a0eHue 8cemu 3HaYUMbIMU MOPPO01020-CUHMAKCUYECKUMU
CMpyKmypamu aHaAulickol pevu, KaK YCmMHOU, MAaK U NUCbMEHHOU. Y cmydeHmo8 Ha MOMeHmM

nocmynJsieHus e I/IHcmumym yoce doscHa 6bIMb Hapa60mal-1a OnpeaGJIEHHCI.H cpammamu4vecKkas
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6a3a, nosmomy 3adavya 0GHHO20 Kypca coOCmoum He CmoJ/bKo 8 MoM, Ymobbl NO3HAKOMUMb UX C
2pamMmamu4ecKumMu U CUHMAKCU4eCKUMU S18/1€HUSIMU AH2AUTICKO20 513blKd, CKO/IbKO 8 MOM, Ymoobbl
60/1e€ YemkKo cCmpyKmypupogams 3mu 3HAHUSI, 3aN0JAHUMb UMeroujuecst y cmyodeHmos npobeanl u
cdenamb  ynompebjieHue  2pamMmamuyvyeckux U —CUHMAKCU4ecKux KOHCmpyKyull — 6oJee
ocmuicneHHbIM.  Takum 06pa3om, mo, HACKO/AbKO nNOOpo6bHO npopabambigaemcs Kaxcoas
2pammamu4eckasl Uu CUHMakcuyeckasi CmpykKkmypa, Mojcem 8apbupo8amauCsi 8 3a8UCUMOCMU OM
066eMa 0CMAMOYHbIX NOCAEWKO/IbHbIX 3HAHUU cmydenmos. Oceewaromcs, 8 m.u., caedyrwue

membul:

* umiAa cyujecmeumesibHoe: O6p(130661HU€ MHOJMEeCMBEHHO20 Yuc.ad, ucvucsasaemsvle U

Heucvucisgaemble cyujecmeumesibHbule, 06pa3oeaHue npumsicamesibHbiX KOHcmpyKUUﬁ;
® UM npusiazamesibHoe: 06pa3osaHue cmeneHell CpasHeHUusl, Cy6CmClell8Hble

npusazame/bHble;

e 2/1020/1: 8peMeHHAsi cucmema (npocmble, OdiumesbHble, nepdekmHbvle, nepgPeKkmHo-
daumesbHble hopMbl), co2aaco8aHue 8peMeH, AUYHbIe U HeAauYHble hopMmbl 2aa201a (UHGUHUMUS,
2epyHOull, npuvyacmue U CUHMAKCUYecKue KOMNJAEKCbl C HUMU), cmpadamesabHbll 3a/102,

Hak/0HeHus (cocaazamesnbHble, UMnepamus), MooaibHble 21a20.1bl;
* Hapevue: cmeneHu cpasgHeHUsl Hapeyull, ynompeb.aeHue Hapevull U npuaa2ameabHbIX;

e MecmoumeHue: 0cobeHHocmu ynompe6ﬂeHu51 JUYHbIX MECMOUMeHUll, OMHOCUMe/bHble,

8038pAMmMHble, 60NPOCUME/ITbHbIE MECMOUMEHUS;

* apmukab: noHsmue u @yHKyus apmukas, eudvl apmukiel (onpedesieHHbll,
HeonpedesieHHblll, HY/1e80ll), ynompebieHue apmukjell ¢ UMeHaMU CyuecmaumeabHbIMU, 8 M.Y.

cO06CMBEHHLIMU;
e npedjiozu: ynompeb.ieHue nped.10208 € UMEeHAMU U 214204aMU;

* CMpyKkmypa npeo/10M#ceHus: NOpsi00K €108, POPMANbHOE nodaedxcawee, COIO3bl, NPAMAS U

KOCBeHHasl peyb, «kKOHYeable 80nNpochly (tag questions).

PA3JEA 3. JIEKCUKA
B o61acmu sekcuku yenvio Kypca s8asemcs obecnevyums cmydeHmos c/1080apHbIM 3aNacOM,

Heo6X00uUMbIM 0151 A0eK8AMHO20 NOHUMAHUSL U NPOU380JCmMB8d MEKCMOo8 U BbICKA3bl8AHUU Ha
npodeuHymom yposHe 8/1a0eHust 513blKom (m.e., cmydeHmbl Q0AHCHbI NOHUMAMb OPUS2UHA/IbHbIE
Headanmupo8aHHble MeKCMbl U yMemsb eecmu b6ecedy Ha nodas/siloujee 601bWUHCMB0 06WUX, a

makoixce Ha cneyuasibHoule meMbl). Hapau;ueaemcg KdK aKmUGHbllj, mak u naccueHwlil c/1084Py,
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OMHOCAWUTICS KO 8CeM OCHOBHbIM MeMaM U ompaxcaroujull ece 0CHOBHble 8UJbl Y€/108€4eCKOll
dessmesnvHocmu (0bpa3osaHue u HaAyka, cnopm, noaumuka, npupoda, Aumepamypa u m.d., u m.n.) u
KOHMEKCMbl UCNO0/1b308AHUSl (3HAKOMCMB0, 8blpajceHue MHeHUl U npednoymeHull u m.n.).
boavwoe eHumaHue ydesnsiemcsi camMocmosimeavHol pabome cmydeHmog8 ¢ 08Ysi3bIYHbIMU U
O00HOA3bIYHBIMU C/N08APAMU 0451 NOUCKA CUHOHUMO8, AHMOHUMO8, OMOHUMO8, CEMAHMU4eCKUX
epynn cn108, 3Ha4eHull MHO203HAYHbIX €108 U M.0. PasnuuHble ynpajxcHeHUs, 8blNOJIHseMble
cmydeHmamu, Hanpas/eHvl HA 0mMpabomky u 3akpenjseHue aKkmueHo20 80kabysasipa. bosivwoe
3HayeHue npudaemcsi 0CBOEHUK JeKCUYecKux eduHUY uduomamu4eckozo xapakmepa (makux, Kak
¢paszosvie 21a204bl, cO6cmeeHHO uduomsl u m.n.). OcobbiM nodpasdesnom 51849emcsi U3y4eHue

06WeHayyHoU AEKCUKU.

H3yyeHue sekcuku ebldessiemcss 8 Kypce 8 omadesbHblll acnekm (m.e. eMy omeodumcs
onpedesieHHOe 8pemsi HA 3aHAMUU), HO NPU 3MOM OHO Hepaspbl8HO CBS3AHO U C Opy2uMu
acnekmamu u3y4YeHus s13bIKd, MaKuMu Kak domMawHee u ayoumopHoe YmeHue, Npakmuka o6ujeHus

U NUCbMEHHAS peUb, nepeeod.

PA3JE 4. AYIUPOBAHME
ﬂaHHblﬁ acnekm u3dy4eHus Hanpdaes/ieH HaA mo, Yymoouol eblpa6omamby cmyaeHmoe ymeHue

NOHUMAaMb yCMHble MEeKCMbl, NPOU3HOCUMblEe 8 HOPMA/AbHOM memne HOCUMEASIMU S3blKa U
UHOCMPAHYAMU, 2080pAWUMU NO-aHeAulicku. CmydeHmbl O0OAXHCHbI HAYYUMbBCS OMAUYHO
NOHUMAamMb YCMHYH0 pevb, ecau 2080pAWUll UCN0ab3yem cmaHOapmHbsle OopMbl NPOUSHOWEHUS,
npuHsimoele 8 Beaukobpumanuu u CIIA, a makxce pa3bupamb YCmHYH peyb Hocumesetl
meppumopuanbHblX U COYUAAbHBLIX OUa/1eKmos aHeAulickozo A3vlka. /[las smol  yeau
ucno/1bayromesl Kak ayouomamepuassl (UHMepss ¢ HocCumeasiMu, 3anucu ¢ paduo, necHu), mak u
sudeomamepuanavt  (obyuarwwue,  JoKymMeHmMa/abHble U  Xy0oxcecmeeHHble  (PusbMbl).

I/ICnOﬂb.’:’y}OmCﬂ moJ/ibKO COBpEeMEHHblE, OpU2UHA/IbHbIE ayduo- u 6U0€O.Mam€puaﬂbl.

PA3JIE/ 5. AYAUTOPHOE U IOMAIIIHEE YTEHUE
O6yuyeHue YmeHU0 HaNPAB/IeHO HA 8bIPAGOMKY Yy CMYyJeHMOo8 YMeHUs NOJAYYUMb MAKCUMYM

UHopmayuu U3 nped/oHCEHHO20 meKcma, 6vlde/umb 8 HeM onpedeseHHble 3/1eMeHMbl,
epammamuyeckue U/aU CUHMAkcudeckue popMbvl, €108a 00HO20 JIEKCUYECKO20 hoJs U Mm.n.) u
cocmasums MHeHUe 0 e20 cmuaucmuveckoll npupode. B pamkax Kypca umeHue nodpasdessiemcs
Ha aydumopHoe u domawHee. [la51 aydumopHo20 YmeHuUs UCNO/1b3yHMmcsl 8 0CHOBHOM Cmambulu U3
PA3/UYHbIX 2d3em U HOBOCMHbLIX Pecypcos, d makxice JuHzeucmuveckue mekcmol. CmydeHmbl
JO/ICHbI HAYYUMbCSl PA3/AUYHbIM 8U0AM YMmeHUsl (03HAKOMUMEAbHbIM, U3yvanwum u m.d.),

ymembs nepeckazams usau pegbepupoeamb meKcm, e8blCKa3damb C80€ MHeEeHuUe no 3amp0Hym017
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npobsaeme u m.n. [l domawHe20 YmeHusl UCNO1b3YIOMCsl Headanmupo8aHHblE Xy00HeCmeeHHble
npou3gedeHusi aH2AUUCKUX U aMEPUKAHCKUX a8mopos8, 8 OCHOBHOM PACCKA3bl U/AU Hebo.buiue
nosecmu, mak Kak uMeHHo amom ghopmam 60.1ee 8ce2o y0obeH 0.1 daHHO20 suda dessmesbHOCMU.
JAasa  docmudiceHusi Hauboavbwezo 3@Pdekma ¢ mMouKu 3peHusl 0C80€HUsl CcmydeHmamu
He06x00uM020 C/A08aPHO20 3andaca, KyJbMmMypHbIX peaaull u m.n., npednouymeHue omadaemcs
cospemeHHbIM npousgedeHusiM (XX-XXI eek). 3adaHusi no mekcmam 8KAKYAOM YNPAXCHEHUS HA
ompabomky aKmMueHoOU J1eKCUKU, 80nNpOoCbl K mekcmy, nepesod Ompbl8KO8 MmeKcmd, nepeckas

meKcma, HanucaHue 3cce no mekcmy C eblpaxceHuem Cc06CMBEHH020 8neYamJseHus u m.n.

PA3JIEJ 6. IIPAKTHKA OBIIIEHUA U TUCbMEHHAS PEYDb
Llenv danHo20 Kypca e amoll obaacmu - 3mo pa3gumue y cmydeHmos yMeHus: adek8amHo

UCN0/16308aMb AH2AUUCKUL 53bIK C y4emom 6cex paHee pacCMOMPEHHbIX dCNeKmos, npu4em Ha
Makom yposHe, Ko20a UX UCNO/b308AHUE CMAHOBUMCS A8MOMamu4eckuM, m.e. He mpebyem
3aocmpeHusi Ha cebe 0c06020 S8HUMAHUSA. CmydeHmbl 00/XHCHbI HAYYUMbBCS 8bIPAHCAMb C80U
MbICAU, KAK YCMHO, MAK U NUCbMeHHO, secmu b6ecedy uau JUCKYCccuto Ha Nped/0xceHHy memy (Ha
OCHOBe NpPOYUMAHHO20 MeKcma U He MO/bK0), 8 M.Y. No 3/10600HEEHbIM 80NPOCAM HAYKU,
o06ujecmeeHHoU u noaumu4eckol Hcu3Hu u m.d. [lis o6cyxcdeHus npediazaemcsi cambvlll WUPOKUll
cnekmp mem u 80npocos. JJaHHbIU acnekm npakmu4yecko20 Kypca npu3eaH pa3gums U 3aKpenumso
Y cmydeHmMo8 HAasblKu YCMHOU peyu, pacwupums U aKmueu3upo8ambs UX C/A08ApHbLIU 3andac,
passumb ux OUCKYCCUOHHblE HABbIKU U YMeHUs, d makdxe ompabomamb U 3akpenums Uux
Npou3HOCUmMe/IbHble HAB8bIKU. 3adavu mozo xce nopssdka cmasssmcsl U 8 06.1acmu NUCbMEHHOU
pevu: cmydeHmul 00AHCHbL HAYYUMbBCSA 8bIPAXCAMb C80U MbICAU C8513HO, 102UYHO, Y6e0umenbHO U
npasuabHO C MOYKU 3peHuUsl UdUOMAamuKu, 2pammMamuku U CMuAucmuku. 3adaHusi 8 3moll
obaacmu 8KAHYAIOM HANUCAHUE 3CCe U COYUHEeHUlU Nno pasAu4HblM B80NPOCAM, HEOOAbUWUX

pAacckas3os u m.n.

Euje odna yenv kypca e obsaacmu KoMMyHUKayuu — 3mo obecne4ums cmyoeHmos
onpedeseHHbIM HAG0POM yCcmoUvuBbIX pevesblX GopMya U MAKuM 06pa3oM HAyyumsv ux eecmu
becedy ¢ y4emoM HAYUOHA/AbHOU U KyJAbMmypHOU cheyuduku peyeso2o nogedeHus 8
Beauko6pumanuu u CIIA. IlockosbKy makum 06pa3oM KOMMYHUKAUYUSl HA AH2/AUUCKOM S3blKe
gbicmynaem Kak npuobujeHue cmyoeHmos K aH2AUlCKolU U aMepukaHckol Kysabmype, 8 0aHHOM
acnekme npakmMu4ecko2o Kypca 88005IMCsl 3/eMeHMbl CMPAHO8edeHUs U UCMOopuu CmpaH
usy4aemozo s3blka. 3a0aHusl 8KAYAOM npe3eHmMayuro dok/a1a008, 8bIsICHEHUe 3HaYeHUs1 Mol uau

UHOIl peaauu 8 cnpagoyHol Aumepamype u m.n.
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4. HHOOPMALIMOHHBIE H OBPA30BATEJ/IbHBIE TEXHOJIOTHH, UCI10/1b3YEMBIE [1PH
OCYUJECTBJIEHHMH OBPA30BATEJ/IBHOI'O IIPOLECCA 110 JHUCLHUII/IMHE
HHngpopmayuoHHble u o06paszosamesibHble MEXHO/02UU HANPAB/AEHbl HA peaausayuiro
KOMNEeMeHmMHOCMHo20 nodxoda U OCHO8bIBAOMCS HA NPUHYUNe npoPeccuoHa/bHOU

HanpaeJsieHHocmu 06y‘4€HUﬂ.

AydumopHble  /N€KYUOHHO-CEMUHAPCKUe 3aHAMus  Nnposoodsamcss C  UCN0/1b308AHUEM
/1ekmpoHHbIX cpedcme o6yueHus (IIK, npesenmayulli ¢ ucno/b308aHUEM My/AbMUNPOEKMOPQ,

npoeedeHusi mesieKoOH@epeHyuu).
- KOMMEHMUPOBAHHO20 YMeHUs1 J0K/1ad08 U co0bujeHUll no memam Kypca;
- po/1esuix up;
- Ha 3aHAMUS1 NPU2AAWAOMCS HOCUMEAU AH2AULICKO20 A3bIKA.

[Ipu peanusayuu npozpammwsl Kypca «lIpakmuveckull Kypc aH2AUUCKO20 A3blKA» 8
NPpAaKmMu4eckux 3aHsAmMusX Ucno/163yemcs npob.aemMHbull Memod, ob6cyxrcdeHue dokaados u JucKyccus
no Haub6o.1ee C/10X4CHbIM 80NPOCAM Kypca.

CamocmosimenvbHas paboma 6aKanaspos 0p2aHu3yemcsi ¢ UcCno/1b308aHUeM c80600H020
docmyna k HHmepHem-pecypcam u nocaedo8amenbHblM 0C80€HUeM Mamepuasaos (caoeapel,

KomMmeHmapues, u md), CCbl/IKU HO KOmMopble HPQGOCmCIGJIﬂIOI’nC.H npenodaeame/zeM.

http://eur-lang.narod.ru/

https://sites.google.com/site/moimstudentam/
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5. ®OH/] OJEHOYHBIX CPEJCTB /14 TEKYUJETO KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH,
[TPOMEXXYTOYHOH ATTECTALJMH OBYYAIOLJUXCA 110 JUCHHUITIMHE

5.1. METOHMYECKHE MATEPHAJIBI, ONIPEAEJAIOLIUE [TPOLE/AYPbI OEHUBAHHUS 3HAHHUH,

YMEHMH, HABBIKOB U (MJIM) OIIbITA JEATE/IbHOCTH
HOCK'O./le'y 0oce0€eHuUe UHOCMpPAHHO20 SA3blKA MECHO CBA30HO C ncuxoso2uell KO2HUMUBHbBIX

npoyeccos, komopasi 8 daHHOM cjay4ae HOcum 8ecbmd UHOUBUAYA/AbHLIU Xapakmep, 02POMHYHO
po/ab uzpaem nocmpoeHue 008epumeabHblX OMHOWeEHUl Mexcdy npenodasamesnem u zpynnoi
yuyawuxcsi, ymo obecnevyusaem nsaodomeopHoe gedeHue OUCKYcCUll, no3gossiem Jjez2ye 8800UMb
Hosblll mamepuan m.0d. Tekywull KOHMpo/b ycnegaemocmu cmydeHmos8 npogodumcs 8 eude

NUCbMEHHbIX Mecmoe, NpUu36AHHbLIX NpOoBeEPUMDb:!

a) 3HaHue J1eKCuku;

6) yMeHUe ucno/1b308amb C/108d U 8bIPANCEHUS, MO eCMb KOHMEKCMyaau3uposams ux;
8) yMeHue nepepasuposamsn;

2) 3HaHue pe2ucmpos, Kak Ha NUCbMe, MakK U 8 peyu;

d) opuenmayuro 8 codepricaHuu mamepuand;

e) npasubHOEe NPOU3HOWEHUE;

é) yMeHue «nepeHoCcUmMb» JAEKCUKY U3 00H020 KOHmekKcma 8 dpyzol;

JC) yMeHue nepesodumb YCMHYI0 pevb 8 06a HANpas/1eHuUsl N0 NPoll0eHHOl meMe;
3) 3HaHUe hakmu1eckoll CMopoHbl Mamepuaid;

U) ymeHue npe3eHmosams Mamepua;

i) ymeHue nocmpoums duckyccuk, chopmyauposams npob.iemy;

K) yMeHue cayuams dpyaux 8 xode ducKyccull;

/1) yMeHUe «deprcams BHUMAHUE» aydumopuu 80 8PeMsl YCMHO20 8bICMYNAEHUSI.

Bce smu u dpyzaue (3agucsiujue om xapakmepa npoxooumo20 Mamepuana) 3HaHusi, yMeHus u
HABbIKU, OYEHUBAIOMCS 8 NPOYEHMHOM OMHOWeHUU yO0a4HblX 0meemos 8 NUCbMEHHOM mecme.
[Ipu amom y4umoelearomcsi CusbHble U C1abble CMOpoHbl yyawe2ocs. IIpomexcymouHvle mecmol
Npu38aHbl NOMOYb Y4aAujeMmycsi packpblmb C80U CU/bHble CIMOPOHbI, 808/1€4b €20 8 Nnpoyecc
06y4eHusl.

[IpomescymouHblil KOHMPOAb NPO8OAUMCSL 8 8Ude YCMHbBIX ONPOCO8 U NUCbMEHHbIX 3a0aHULl

Ha 3auemax (4 cemecmp), 3auemax c oyeHkol (6 cemecmp) u sk3ameHax (1,2,3,5,7 cemecmp).
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3auem usau 3K3ameH c0aH HA OYeHKy npu Haauvuu 6a/1/108, npedcmas/ieHHbIX 8 mabauye:

basnbl TpaduyuoHHas oyeHka ECTS
95-100 OMAUYHO A
83-94 B
68-82 Xopouio 3a4meHo C
56-67 y008/1emeopumesibHO D
50-55 E
20-49 Heydoe/1lemeopumeJibH He 3a4MmeHo FX
0-19 0 F

5.2. ONIHCAHHUE MTOKA3ATEJIEH M KPUTEPUEB OLJEHUBAHMA KOMIIETEHLIMH HA
PA3J/IMYHBIX 3TAIIAX X ®OPMHUPOBAHHA, OITMCAHHUE IIIKAJl OEHUBAHHA

@ oOyeHKa «OMJAUYHO» / «3aYMeHO» B8blcmas/isiemcsi cmydeHmy, ecAu OH NoKasvleaem 2/y6oKue

3HAHUs 8 obaacmu epammamuku u usywaejvzozj JIeKCUKU, Moxem omeemumb HA e6ce uau
nodaeﬂﬂ}ou;ee 601bUWUHCMEO 80onpocoe no nNpoYuUMAaHHbIM 60 8pems 3aHsmultl ll/Ll/lu doma KHUz2amM,
2pamMomHO U J/102UYHO UuU3/1dzcaem ceou MblCAU HA U3y4YaemMoM s3blKe 60 e6pemMsi 6ecedbl no
npeaﬂOJfCEHHOﬁ meme, He desaem uau donyCKaem Ma/104UC/IeHHble He3Ha4YUmesibHble OWUOKU 8

npousHoweHuu,

@ OyeHKa «Xopoulo» / «3a4meHO» 8bICMas/isemcsi cmydeHmy, ecau OH NOKa3vleaem meépovle 3HAHUS

8 06/1aCMU 2PAMMAMUKU U U3y4aemMoll AeKCUKU, MOXcem 0meemumbs Had 60AbWUHCMB0 80NPOCO8 NO
NPOYUMAHHBIM 80 8peMs 3aHAMUl U/uau doMa KHU2AM, SICHO U3/1d2dem C80U MbICAU HA U3YYdeMOM
s3blKe 80 8pemsl 6ecedbl N0 NPed/10HCEHHOU MmeMe (a makdce Moxcem 6bICMPo U CAMOCMOSAMENbHO
00BACHUMb, 8 YeM COCMOSAU €20 OWUOKU U KAK UX Ucnpasums), He donyckas 2py6blx owWubok 8

NPOU3HOWEHUU;

@ ouyeHKa «y008.1emeopumeabHoO» / «3a4meHo» 8bICMAs.Asemcs cmydeHmy, ec/iu OH NOKA3a/1 HA/UYUe

6a308blX 3HAHUU 8 061ACMU 2PAMMAMUKU U U3Yy4AeMOl AeKCUKU, MO}Cem 0maemums Hd NOJA08UHY
u/Uu mpems 80NPOCO8 NO NPOYUMAHHLIM 80 8peMsl 3AHAMUU U/uau doma KHU2aM, d0CMAmMoOYHO
C8513HO U3/1a2aem C80U MbICAU 80 8pemMs OGecedbl Nho npedsioxceHHOU meme, donyckasi

MHO204UCAEeHHble U/UaAU 2py6ble OWUOKU 8 NPOU3HOUWIEHUU, 1U60 8 nocmpoeHuU Ppas;

@ oueHKa «Heyd08./1emeopumeabHo» / «He 3a4meHo» 8bICIMAB/5emcsi CmyoeHmy npu Haau4uu 2py6bix

OWUBOK KAK 8 NUCbMeHHOU pabome, mak U nNpu YCMHOM Oomeeme, He3HaHUU COOepHCaHusi KHUe,
NPOYUMAHHbIX 80 6peMs 3aHAmull u/uau doma, Hey8epeHHbIX U HemOYHbIX 0meemax Hd

donosiHumeibHbvle U HCIGOdﬂlL{ue 80Npocsl.



25

5.3 OBPA31bI JHAAKTHYECKHX MATEPHAJIOB @OC
TUnoBbIe KOHTPOJIbHBIE PAGOTHI

1. Provide contexts that would justify the use/lack of commas in these relative clauses.

1) .., whose car was broken, ...

2) .. who is ready ...

3) ... which is protected ...

4) .., which is forbidden, ...

5) .., whom we all know, ...

6) ... who denied ...

7) ... which works ...
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9) ... who will decide ...

10) ... whose books I've read ...

2a. Translate these sentences paying due attention to our False Friends:

I only know the first stanza and the chorus.

Mos 6a6ywka Kynusaa comHto akyuli IBM ewe 8 me epemeHa, Koeda oHU cmou/iu no noadoaaapa
Kaxcoas.

There's a memorial in the local park to policemen who were killed in action.
Kakue koHkpemHble Mepbl 8bl MOJceme NpedA0X#ums?
The witnesses gave a very accurate description of the thief.

Xumuk 3a60sen! Ypok ommenssemcsi!

I didn't like his complexion and sent him to the doctor.

[lo MoeMy MHEHUK, HbIHEWHULl KpU3UC — 3MO A20HUS coepemeH.i;'(.).zlimglb;Hcho;;;;;;:mesz.
Concrete floors are very practical, if a little dull.

WWieg) udem! Mpsueme nuco!

'Action!’ yelled the director, and the actors launched into a love scene.
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Mbl naaHupyem nposecmu 61a20meopumebHy0 aKyuko 8 no/b3y demeti-uHeaaudos.
youngest is very ambitious. He wants to become a doctor and find a cure for cancer.
Kmo 3naem npunee amoti necnu? /lasatime ece xopom! (2)

We were bored stiff with his hunting anecdotes.

4. Put these adjectives in the right order. (Put numbers above the words.)
1 I bought my son a German toy huge wooden red horse.

2 Have you seen my thin lovely Japanese drawing white pencil anywhere?

3 I gave him a piece of green bendy gardening plastic-coated useful wire.

4 This boat is a Chinese orange rubber old horrible disaster!

5 She was painted wearing her lace Spanish black new beautiful shawl.

1. Translate the sentences into English using food idioms.

1) BH@3CIHHO€y30ﬂbH€HU€ ,becuma cnymasio ece Hauu nJ/dHbsl.

3) Hu oduH ysaxcarowull cebs1 Koa1dyH He dacm cmonpoyeHmHOol 2apaHmuu, Y¥mo e20 3aKAUHAHUe
cpabomaem.

4) 3auem mol Kaadeulb MHe 8 YeMOOdaH wepcmsiHble HocKU? A ce 8 Appuky edy, oHu mam mMHe
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6ydym HyJxCHbl, KaK KO3e OAsiH.

9) CmydeHmbl HA6UAUCH 8 AUPM, KAK cenbdu 8 60UKY, U npogheccopy Npuwla0cs udmu Ha 7-U
amasic newKoM.
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13) Moscewb 8351mb MOK MAWUHY, HO y¥mu: noyapanaeulb — U mvl mpyn.

14) bausHeywl 6bL1U NOX0JCU, KaK 08e Kan/u 800bl, MAK Ymo Mamd 8bluWU/1d UM HA ceUMepax
UHUYUAbL, YMO6bl pa3Auvams ux.

16) A ckaszaa emy, ¥mo cKkoOpo omKpwvleaemcs ghexmosabHulil (fencing) Kay6, u OH npeucnosHUACS
3HMy3uasma.

17) B ceoell pevu Ha ceadvbbe omey Hegecmbl 3a6blj, Kak 308ym xceHuxa. Tenepb HA0 HUM 8ce
cmeromces.
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2. Translate these sentences paying due attention to our False Friends.

I'm going to the conservatory, Jenkins. Tell Lord Waverley to meet me there when he comes.

clothes.

- Bezo6bpasue! - gosmyuwaracbe Manvka-06auzayus, pasmaxusds ykpadeHHol nankoli c Homamu
(sheet music), noka lllapanos ees ee 8 Muauyetickyo MawuHy. - KoHcepsamopur 3aKOHYUMb He
darom!




31

Kopoab dymaem, umo npasum 2ocydapcmeom, HO 3mo gukyusi. Bcem sanpasasirom e2o
MUHUCMPYbL.

1. Translate the sentences using food idioms.

1 OHu cosepuieHHO HUWUe, 8apsim CyNn U3 Kpanusbl.

2 Qupma xouem no8bICUMb C80I0 NPUBAEKAMENbHOCMb HA PbIHKE.

3 A MHO20 c/ablUaa 3a C80H HCU3Hb 6ypaul<ux aHeK()omoe, HO 3Mmom HU C YeM He CpadB8HUMb.

4 I'azembl ¢ pomozpagpusimu MadoHHbI 8 Heaaudce pasiemenucst emue. MadoHHa u3-3a amozo
HECKO/IbKO paccmpou/dacs.

5 31, pvicull, cbezati-ka 3a nugom!

6 Kozda mamywka y3Haaa, ¥mo mMaav4uku 6e3 cnpoca 6paau omyoscKyo MauwluHy, OHA NPUWA 8
beuweHcmao.

7 Eeo meopuro cHa4va./zia omeepaau Kak CIUWKOM OMOpPE8AHHYHO Om deticmeumeibHOCMU.
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8 - A 1 me6e 2080pusa, ymo amum koHuumcs! - He cbinb MHe €016 HQ PAHbI, 51 yHce CaM 8Ce NOHSI.

9 Kakoli sce oH nenmsiti! [laxce 2opsiuuli uaii cebe 3akasvieaem u3 cocedHezo Kage.

2. Translate the phrases with our false friends.
a. Into Russian:

1 The minister talked about
God's plan for eVery MAN. e

2agallant knight =~ et
3 A PpAtREtiC SEOTY e pn e
4 accurate desCriPtiON s
S5anintelligent lady = e
6 aSatin dreSS e ———————

7 Idon't need your SYMPAtRY. st
Bagenial old Man e
9the agony Of CROICE s s
10 a healthy cOmpIexion st ss s ses e ssas s ssnes
b. into English:

11 26HUAABHAA KAPMUHA ~  ovvvvsesnscsssssssissssessmssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssassses
12 WEPCMSAHOU KOCIMIOM ~ eceevesesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssses
13 2YMAHUMAPHBIE UCCACOOBUHUSL  .oovererierisserissesisssesismsssisssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssanns
14 AUPM 0N UHBANUOOB =~ srserssscrsssersssisisssisissssssssisssssssassssssssssssssssasssssassssanss
15 OH MBICAUM NPUMUMUBHO. seesetvvseessssssssssssssssssssssssss s sssssssssssssssssssssssssssasssssassssses
16 pE3UHOBAA I0OKA ~ eoesecrsnsesssssssssssssssssssssssssssssisssssssssssssssssssssssssssssasssssans

17 A dam mebe peyenm
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AMO20 NUPO2A. e ————————————— s
18 CUMNAMUYHDBIT NAPEHEK ~  sovcesvrsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssses
19 MeKCMUABHASA PAOPUKA ~  oeererrsssersssessssesisssesisssssssssssisssssssssssssssssssssssssssssasssssanns

20 MHe HydcHO iekapcmeo
N0 IMOMY PEUENIMY.  eeeeesserseesses s s ssss s s ssssass s s sssessssssassssassssans

3. List three things about...

1. the Commonwealth of Nations
a)
b)
c)

2. the Conservative Party
a)
b)
c)

3. the Industrial Revolution
a)
b)
c)

4. the Inns of Court
a)
b)
c)
5. Edinburgh
a)
b)
c)

4. Complete the sentences with correct forms of the verbs in brackets.
(from Harry Potter and the Secret Chamberpot of Azerbaijan)

'Prof. McGonagall': All I ever

could have done me in a day, but they (Keep) me here three years. And |
have) got a caravan!

'Prof. Dumbledore': On Lord of the Rings, there (be) chocolate hobnobs...
Basil Brush ('Dobby’): Yeah...

'Prof. Snape': You (be) on Lord of the Rings!

BB: Yes | (be).

(say) is 'Lemon sherbet!" and 'What's the matter, Harry?' They

(not,
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S: Who (you, play) then?
BB: Er... "My precious, my precioussss"!
S: Well, (see)it, so | (know) who that (be) supposed to be.

5. Defining and non-defining clauses.

a. Insert commas where necessary.

My only aunt who is a nurse always tells me to wash my hands before meals. She says people who
wash their hands often have fewer chances of catching some nasty disease. I must say Greentown
where I live is one of the healthiest places in the country - in the country where almost every person
complains over their health. It’s a situation which must be very favourable for doctors!

b. Provide your own contexts that would justify the presence/absence of commas.

1) .., whose mother is a dentist, ...

2) ... who has a cold...

6. Taste and its collocations.
a. Insert for or in:
1 She has good taste ___ clothes.
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2 She also has a taste __ pyjama parties.

b. Use the words derived from taste to complete these sentences:

3 He sent me a completely Valentine's Day card, all pink ribbons and fat cherubs!

4 The food in the canteen is pretty . Unfortunately, the breaks are too short and we can't
enjoy it.

5 The little black dress looks on every woman.

7 Translate the sentences using the nationality idioms.

1) llocmpoumb Ha okpauHe 20po0da Xum3asod U HadesiMbCsl HA JIy4HWee — 3mo akmu4ecku uzpams
CO cMepmbH.

2) Celiyac npuHsIMo naamums KaxcodoMy 3a cebsi, daxce ecau npueaauwidelb 8 peCmopaH 0amy.

3) He noHuMmaro Hu ca108a u3 mozo, Ymo 30ecb HanucaHo. Tvl He Mo2 6bl 06BSICHUMb MHE 3MO
NOHSIMHbIM 513blKOM? (2 expressions)

4) lemu 2ycbkoM wau 3a eochumamesibHuyel.

5) OH daneko He Anosas0H, HO dambl 8Ce pagHO 0m Hez0 6e3 yMa.

6) Jledu YuHmep eowia 8 20cmuHyto U3 cada Yyepe3 CmekAsiHHble 08EPU.

7) He 2080puU C HUM 0 no/s1iumukKe, mbl MoOJ/IbKO €20 pa303/1ullb.

8) Y meHs ecmo nodospeHue, umo 3mom 4e/106€eK - CaMO0360HEY.

9) Aasaii mvl emy cama ece pacckaxiceulb, d mo NOAYYUMCs UCNOp4eHHbll me1egdoH.

8 Food and cooking vocabulary. Translate the sentences into English.

1. Iloka mucmep /[inconc xcua 6 Poccuu, oH 04eHb no1106uU1 MAAUHY CO CAUBKAMU.
2. A 8cez0a ucno1b3yro 8 20mogke npsiHble Mpasbl, KOMopble 8bIpaAWUBAI0 CaMd.
3. MHe nokasasoce, Ymo Ha mapesike cudAm Molull, d 3Mo OKA3aAUCb KUBU.

4. Y moell 6abywku Ha KyxXHe ye/a1as n0/1Ka 3acmas/eHa pa3HbIMU cneyusiMu.
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5. "BaxcHo, umobbl 8ce Mopenpodykmbul 6blaU COBEPUIEHHO cg8excue”, cKa3asa 20cnoduH
Mucuma.

6. BakaasxcaHbl 6bl1u 6016WUe, 61eCMAWUE, KPACUBBLE, HO, K COHCA/IEHUK), BOCKOBbIE.

7. Ecau eam HyxceH Hacmoswull pycckull cyseHup, He nokynalime mampeulek: ee3ume

dpy3bam coseHble 02ypybl!

8. Apaka 3akoH4usace mem, umo Podicepy daau no 20,108e cKo8opodKoli.
9. Co/10HKa u nepevHUYa 8bl2151051M co8epuleHHO 00UHAK080, MAK Ymo 20CMu UX 8ce 8peMsi
nymatrom.

1. Translate the sentences into English using body parts idioms.

1) - OmKyOda mbl 3Haewb, YUMo OHU 06pyyeHbl? — U3 nep8bvix ycm.

2) Cencayus! Y Cumnu Bpupc Hem 2onoca! OHa noem nod "¢panepy”!

3) He Hado MeHst mblkamb HOCOM 8 MOU OWUOKU, 51 yice ece NOHsA!

4) "PasHeHue Hanpago!" - KpukHy/ cepacanm coadamam, 3agudes 2eHepaa.

5) O6vs1cHu MHe, ymo amo 3a 6ymaza? A 6 Hell HU €108a HE MO2Y NOHSIMb.

6) lIpucmompu 3a moeti cymkol, noxcaaylicma, 1 6epHyCcb MUHym 4epe3 deadyamsv.
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7) Kak s HeHasucy amozo 2adkozo, 08y Au4H020 06MaHWuUKa!

8) On Hacmosawutl caadkoexcka. OH MoX}em ecmb NUPOJHCHLIE U KOHPembl Ha 3a8mpak, 06ed
U YHCUH.

9) Buaa suepa npuwes 0oMoU NbAHBLU U € PUH2AA0M NOO 2/1A30M.

10) A ux npedynpesxcdas, HO MOU €108a He 6blAU YCAbIWAHDL.

2. Translate the text using as many 'body part idioms' as you can:

- 3Haews, [Ixcek onsimb nonasa 8 601bHUYy! Ynasa ¢ momoyukaa u caoman cebe Hoay. A

X041y nolimu u cka3zamses emy, Y¥mo s o 3momy nogody dymarto.

- A 6bl He cmas Ha meoem Mecme. Bce PABHO OH He cmaHem meos caywamse.

- Ja oH 8edb no ywu 6 npobsiemax u3-3a 8ce2o amozo! Y He2o nod HOCOM e20 degywkKa

ecmpeyaemcsi ¢ Opy2umM napHem - ell HA00e/10, YMo OH 8€YHO MOPYUM 0K0.10 MOomoyukaa. Cam oH
mpemcsi ¢ KAKUMU-MoO CMpaHHbIMu munamu. Hocumces kak yzopesvlil, puckyem, HedasHo ese-ese
usbescas oueHb KpynHoll agapuul.

- Bce pasHo o He 6pocum momoyukavl. E2o onbsHsiem ckopocmb, HECMOMPS HA 68ce
npob6siembl. A KaKoli MapKu y He20 MOMOoYyuka?

- He MO2Yy 6CNOMHUMb, 6epMUMCA HA SA3bIKE...

- Medcdy npovuM, y MeHs1 ecmb N0800 Ha Hez2o xcasoeamucs. OH MHe 0bewasn NPUHAMb

yuacmue 8 20HKAx, Ymoobbl 51 HA He20 Nocmasu deHez, A OH 6bl 8bIUSPA U Mbl Obl pazbozamentu.
Hacmoswue zoHwuku 3apabamviearom kKyuy deHee, 6edb npasda? A 8 nocaedHuli mMomeHm
nepedymana. MoHemky, 2o8opum, nodépocusa: opea uau pewka? A emy 2080pr: npusHasalics,
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ucnyzascss npocmo! A ou cpasy zono8y nomepsa: “llonpudepicu s3vik!” B obwem, s1 cdeaan
KPYNHY0 OWUu6bKy!

- Ja, cymacwedwuii Haw JJxcek.

Insert the necessary phrasal verb in the proper tense and voice form:

o He’s very brave. He ........oeorercvrernees his father, who was a fighter pilot.

o How did the accident ............covennn.. ? What Was ...eeeveveessesennns here, anyway?

o Be careful, there’s flu ........ccrinncenen. )

o The clock has stopped! We'll have to...........couercneerennes it to see what'’s wrong.

o ] S a very good job offer in the Vacancies section. They want
0 O someone to take care of their computers which keep ............c....... .

o Which dress would you ........concenen. , the red one or the yellow one?

o All right, all right. I . my words - you were right about this man.
I'Ve e to your point if view.

o 5 L2 as a very haughty man, but in fact he’s just shy. I'm sure you'll get used to
It AS EIME..eireeririrrirrirrinrns .

o [ still can’t ...eovveeeneeereeren. that I've become a father! The news only ........cuneeene. about
an hour ago.

o How are your children ........eenseinnns ? Quite well, .........ccouurnne. their happy faces! I remember,
they've always been to be such healthy boys and.................... swimming.

o He had us all ... - we all believed he had seen a ghost!

Q@ s now - we’ll be late for the train! You really must think about these things if
you want to leave your husband and ...............ccccuuvenn.. with me.

[ Who's that girl you'’re ........ceonseene. with?

o 1D0] 1 1 A your shoes, please, it’s quite dirty here.

o The bOOK JUSE ...cooeveeerrrnerirecrineenen in my hands! I had no idea it was so delicate.

o The plane .........owoecrsrrneen. and disappeared in the sky.

o Ifyou see a dog ......ccceeereeeeneerennenn. you, don’t run!

o o L to vegetarian food. He says animals ............c.... a lot of suffering for

our sake.
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o For Aristotle, they say, truth ..........eee. his friendship with Plato.

o I've lost my keys! I've ..........ccco... through all of my pockets, but they’re not there!

o 1D0] 1 1 A (it) on me! It’s not my fault you’ve been fired.

o The idea that a horseshoe brings you luck is SAid t0 ........c.cccveeereerreeen. to us from the Iron Age. It
............................... to the time when iron was very precious.

o | him the moment I saw him - he’s got a very friendly smile. I felt like I
COUld e to him and talk about anything.

o Aren’t we having a class with Mr Johnson today? - He’s suddenly ... with some
strange disease and must stay in bed. He ............ccoceovuerunnec. in green spots!

o Michelle, ma belle - these are words that ........ovcevesesinns well!

o My husband has recently ... photography - he’s snapping away all day long
now! Pity the photos sometimes don’t ..........ecereeenn. .

o Long hair ...ceeneenne. 21 17 . I wonder what’s going to be more

fashionable this spring?..

[ You do look awful you know! - Yeah, I'Ve ........ccrosrceernees sleep for three days.

o You said this article was small! Translating it ... the whole of my Saturday
night! And I wanted o ...........coooeereveerereennn. and have fun!

o HE'S JUSE ovueerreerirneerirrairinne a fortune! Can you imagine, he fainted when they told him that, and
(0111 A after someone threw some cold water into his face.

[ What a stupid plan! - Yes, but can you ... with a better one?

1 Translate the sentences into English using the words in brackets in the «verb + infinitive/-ing»
construction. And - don’t look for the beauty of style here! All you need here is the correct word
usage. (7 points)

(try) llocmapaiica paccaabumucs. [lonpo6yii npedcmasums cebe 3akam UauU OKeaH.

bpake.

(stop) OH Ha MuHymy ocmaHosu.icsi [=nepecmas udmuj, ¥mo6sbl NPUCAYUAMBC K OKPYHCABUWUM
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€20 38YKaM.

2 Rewrite the sentences using animal idioms instead of the bits in italics. Some animals may be
found more than once, but you can use other animals in these cases as well. (8 points)

Once, you could get really good beer at this bar, and now all they sell is mineral water! This
place is really getting worse and worse.

This test will help to tell the people who do honest work from those who just waste the
taxpayers’ money.

Don’t be so depressed about Jim leaving you! You'll find another boyfriend - there are so
many attractive guys around.

3 Translate the following sentence into English - be careful about the false friends! (5 points + one
extra)

Mo - Ceépbe3Hble no/s1IumukKu, U nomomy Ham Heob6xodumo CPOUYHO NPUHAMb npdKkmuveckue mMepbol
0s1s moceo, umo6uvl docmuyYb npuHyunua/ibHo20 peweHus no yes10My KOMnaekcy O4eHb
aAKmyas/ibHblX 60NPOCO6.
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4 Fill the gaps with appropriate words from the home-reading stories (Sailor and The Force of
Circumstance) that are in the box - in the proper form of course. (15 points)

blind smart creep

sweep fellow flatter

stray change catch

frank calm rich

low stick once

1. Look, I can’t understand anything if you talk all at

2. This dress is specially designed to the fuller figure.

3. Winnie the Pooh got in Rabbit’s hole when he had eaten too much honey.
4. To be perfectly , I think it’s the worst plan I've ever heard.

5. He’s been ill for two months, so now he’s got heaps of work to up on.

6. There was honeysuckle and ivy up the walls if the cottage.

7. I love this guitar - it has such a pleasant, sound.

8. The wind is so strong it just people off their feet.

9. I'm sorry to say there are a lot of dogs in the city.

10.  He’svery clever. The Americans call it

11.  All his passengers looked startled when he burst out singing.

12. I'd love to be able to into various animals. I'd like to know what a cat sees.
13.  Ican’tgo in talking much longer on this phone, my battery is

14. He won't be able to read your letter anyway - he’s as as a bat.

15. The boss looks collected and polite - but we know it’s just the before the storm.

5 Adjective clauses. Put commas in where necessary - clearly so that I could see them! (5 points)

My only aunt who is a nurse always tells me to wash my hands before meals. She says people who

wash their hands often have fewer chances of catching some nasty disease. Although Greentown
where I live is one of the healthiest places in the country. In the country where almost every person
complains over their health. It’s a situation that must be very favourable for doctors!

6 Conditionals. Use the words in brackets in the correct form. (10 points)

Ifyou (tell) me her number, I'll call her myself.
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If I (be) a princess, you (have) to be a prince or king to be my husband. - You (be) born a
princess if the King (marry) your mother 15 years ago.

If I (know) when I was at school that [ would end up being a shop assistant, I (pay) more
attention at the maths lessons. If I (can) do the sums in my head, I (not have) to use the calculator
all the time.

1 Translate the sentences using the number idioms where indicated by italics:

1) A sce He nosHbLT dypak, noHUMaro, Y¥mo K yemy!

2) llocae o6eda mama ece20a n104CUMCS HEMHO20 NOCNAMb.,

3) A cmompes, Kak OH 8bINUCLIBAEM BOCbMEPKU NO 080PY HA C80EM HOBOM 8esocunede.

4) [lodymaii nosay4we, npexcde 4em NPUHUMAMb 3MO npuzaauieHue.

5) HacmynseHue HauHemcsl 3aempa 8 wWecmHadyams HO/b-HOb.

6) IIpodaswuysl 60.1maau 6e3 yMoJKy.

7) Cympa 51 nepgbim 0e/10M NOOX0HCY K OKHY U NPOBEPSIH, KAKAS N0200a.

8) Mosodey, cmapuk, dati nams!
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9) Caviwaau anekdom npo Llmupauya u caenyrw?

10) MHozue manaHmauswvle XyO00HCHUKU 06UBANUCL NPUSHAHUS MOIbKO 8 MO2UJIE.

2 Choose between fewer, (the) fewest, less and (the) least.

The ... reporters there are at the press-conference, the better. I don’t think I've ever
had ... to say to them. The ................ progress in weeks! The ................ tangible results! So
the .. we say, the better for our reputation.

3 Choose between enough, too much and too.

Idon’t have ... money to buy you a horse! A horse costs ............... 1 (o damn
expensive! And anyway, don’t you think it’s a little ................. to ask from me? Haven'’t you
received ............... presents already this month?

4 Insert OF where necessary:
Some ... people think that most ................. the snakes there are in the world are poisonous.

Well, many ................. them really are, but notall ................. snakes can kill you. It’s one .............. the
most popular misconceptions.

5 Insert the correct form of the verb in brackets (sing. or pl., Present Simple everywhere):

The family ................. a basic unit of our society. (be)

Our party ... to be shown the true results! (demand)

Fifty miles ... not far enough, when it’s between you and your wife’s parents. (be)
The majority of students ................. some odd jobs during the summer. (do)

Can you tell me where the Netherlands ................. on this map? (be)

There ... a couple of small mistakes here, but generally it’s OK. (be)

6 Translate into English taking care to use the proper part of speech (adj. or adv.):

OHa svlenssdum pasdpascenHoll. (look)

OH dcano06Ho nocmompen Ha MeHs. (look)

[IpusudeHue 3a2a004HbIM 06PA30M NOSABUAOCH HA Kpblwe. (appear)
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Imo deso 8bl2as10um enoJiHe 6e3HadexcHbIM. (appear)

7 Choose the proper word from the box to go in the sentences (they all come from the
home-reading stories):

range spring dismiss recall straw
barge keen engaged  dull  upset

1. He's @ ..ueen golfer, so he goes to various golfing grounds every weekend.

2. The two cowboys were fighting, ................ tables, breaking bottles and shooting.

3. I called her thirty-four times, but got the................. tone every time.

4. The news of her brother’s accident was the last .................. . She sat down and cried.

5. The tiger ............. out of the ambush and ran after the antelope.

6. That mirror is SO ... [ can’t see my face in it!

7. We were talking quietly, and then he.................. in and ruined the atmosphere!

8. There was a serious fault in the engine, so they had to ................. all the cars in that series.
9. Several computers are available within this price -................. .

10. You're not doing your best, Jones. You'll have to be.................. )

1 Translate into English using the ‘geometrical’ idioms and expressions:

Mvw1 paccmompeau amy npobaemy co 8cex no3uyull.
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OH Kamezopu4vecKu omka3dasicsa nomozamas uM.

2a Adjective clauses. Unite the sentences into one:

Tom was late, and this is very unusual for him.

2b Adjective clauses. Rewrite the sentences, making them simpler:

The girl who is talking to John is his sister.
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The facts which are presented in the book throw a new light on the matter.

3a. Prepositions. Rewrite the sentences putting the preposition after infinitives.

It’s difficult to eat with a very small spoon.

It’s pleasant to talk to educated people.

It’s impossible to write with a broken pencil.

It’s difficult to sleep in a noisy hotel room.

3b. How can you describe these two objects using prepositions in relative clauses?
(Example: A window is something you can look out of.)

Y Lo Y =] 21010 ) GO

Y (0] 4 P

3c. Complete the sentences using the correct preposition and the passive voice:
1. She was taken to hospital today, and she’s going to tomorrow. (operate)
2. That chair isn’t really meant to .(sit)

3. He left for Australia in 1975 and he hasn’t since. (hear)

4. I don’t like to behind my back. (talk)

5. I don’t think he came home last night. His bed hasn’t .(sleep)

3d. BETWEEN or AMONG?

1. He stood out ____ all the other students in the class.

2. Our flat is very noisy because the block stands_ two big roads.

3. In his will, he divided the money ___ his wife, his son, his niece and his butler.

4. I couldn’t find the book that I wanted ____ all the other books on the shelves.
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4 Complete the sentences using the correct form of the words in italics - they come from
the latest home reading stories.

laugh disturb stowaway tell burn
swear slip conspicuous body the same

They found a whole family of on the ship.

The children saw their father and rushed to meet him in a :

There was a very spot showing from under the make-up on her face.

She gave a little polite when he told her the joke, although she didn’t find it funny at all.
I'm sorry to you, but we have to clean this room.

She was absolutely to tell everyone about her engagement.

All zebras look alike. How can their kids them apart?

Oh dear, I had to go to a meeting today! It completely my mind.

They told me it was stupid to build a house on a swamp, but I built it all !

I could have there was a photo on that table yesterday!

1 Insert the missing prepositions where necessary:

1 We were all very impressed. ..............cc....... his performance.

2 Do you believe ... love at first sight?

3 I'm terrified .........ooeereeeen.. my girlfriend’s father!

4 He’s so mean and cruel ....................... her, I don’t know why she stays with him!

5 I seem to spend too much money ..........ce.... ice-cream.

6 It’s very kind .........coccenuenene. you to invite me, but I'm afraid I can’t come with you.

7 Stop shouting ... me! I'm not a child any more!

8 It occurred ........cumeveneen, him that he had probably been kidnapped.

9 The girl felt SOITY ..vrresrrernens the poor little kitten and took it home.

10 Idreamt ........ccoceeeeenene. you last night. You were the Prime Minister, and I was your pencil.

2 Translate from Russian into English using the given words relating to clothes:
suit (v) / size / figure / fit / costume / suit (n) / dress / get dressed / wear / put on

Kakoll y sac pasmep odesxcdol?

OHa ece2da xodum ¢ 08yMs1 X80CMUKAMU.

A 8 3moM wKagy Mbl XpAHUM KOCMIOMbl U NAPUKU AKMEPO8.

Tw1 nouemy ewje 6 xasname? A Hy, odesatlics!
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Y nee makas giuzypa, umo dasce YepHoe njiamuse He chacaem.

Bowes uenosek 8 cmpocomM memMHO-CUHeM KOCmoMme.

Imo naamue MHe He no pasmepy, HO Apy2020 8ce pagHO Hem.

OHa 00€6a€mCﬂ, KdK JeHa mu/a/s1uoHepda.

Emy ouenb udem sma wiasina. OH 8 Hell Kaxcemcsi makuM Y MHbIM.

Hadenbme, nodxcaayiicma, Kacku, koeda mul 8otidem 8 neujepy.

3 Translate the sentences using words describing various gestures and movements. There
must be ten such words/expressions all in all.

OH 6pocus 8321510 HA NUCLMO U OMPUYAMEAbHO NOKAYAJ 20108011, «IMO He ee NOYEPK».

MameHbKa, 3a4em 8bl MHE hooMuz2usaeme?

Cuauanaa s NOCKOJ/Ib3HY/ICA HA ndapKeme, d N0OMOM CNOMKHY/1C5 0 hopoe.

Hesywka cocumana e pyke kpyxcesHoll naamoxk. OHa 8bimepaa UM €/1€3bl, d NOMOM CMA/d Maxamb
ecs1ed napoxody.

OH 8cko4U/ cO cmyaa, cxeamus nucmovsiem u 8blbedcas 8 Kopudop.

4 Complete the sentences using the proper form/derivative of the words in the box (they
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come from your home reading):

sound taunt plead nightly transfer
broth about home-sick boil penetrate

I heard his voice above the din of the airport: ‘Don’t worry! I'm safe and ....................I"
The stone angel looked as if he was ..........c........ to fly away any minute.

He was ..., by other children for being fat.

I hate chicken..................... , [ only eat it when I'm ill.

He stayed for three months in Malaysia and then realised he was getting ..........c.c...... .
The play has been performed.................... for seven years and is still very popular.

The thief caught Sherlock Holmes’s .........cccc...... gaze and became very worried.

His long speech ..................... down to one thing: we had run out of money.

He .o with them to release his daughter.

10. Maria Callas’s original recordings have been..................... from vinyl to CD.

O NS AR N R

5 Insert the missing words:

[ sat down on the grass near a ... of trees and decided to have a picnic. I took out @ ...cueseses of
cake and tWO .uussssesss of chocolate out of my basket. Suddenly, there was @ .. of bees buzzing all
around me! Fortunately, a ... of wind soon blew them all away.

6. YYEGHO-METO/JHUYECKOE OFECIEYEHUE U HH®OPMAIJMOHHOE OFECIIEYEHUE
JUCLHHUIIJTUHBI
[Ipenodasameabv npedocmasasiem yyauwuMcsl 8Cl0 HE06X00UMYIO 04151 YCNEWHO020 0C80EHUS
Kypca uHgopmayuto, 0151 3mo20, KaK npasu/o, um eedemcsi 6,102 u/au UHMepHem-caiim, Ha
KOmMOopoM pasmewaromcsi, KAk Mamepua/bl Kypca, mak U CCblAKU HA UCMOYHUKU, iumepamypy,
caoeapu np. KomnvromepHblil kaacc ¢ npoekmopom u ayduocucmemoll cyujecCmeeHHo ynpoujaem

KaK U3/10ceHue, mak u nposepKy npolideHH020 Mamepua-da.

6.1. CITMCOK HCTOYHUKOB U JIMNTEPATYPbI
Jlumepamypa 8 pamkax 0aHH020 Kypca umeem 80 MHO20M OMHOWEHUU PEKOMEHAAMEAbHbIL

xapaxkmep. Kaoxcovili npenodagamenb onupaemcsi H@ mom UAU UHOU HAGOP KAACCUYECKUX
npousgedeHull, me u/au UHble C108apu U y4ebHble nocobusi. HusxcenpusedeHHblll cnUcok ompaxcaem

Haubo.1ee ynompebume. ibHble 8 MUPOBOU Npakmuke npenodasaHusl AH2AUCKO20 3blKa U30aHUS.

YYEBHAA JIMTEPATYPA U CJ/IOBAPU
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22. Sense and Sensibility © 1981

23. Time Bandits © 1981

24. Twelve Monkeys © 1995

25. Fantastic Four © 2005

26. Sherlock © 2010-2012

27. The Big Bang Theory © 2007-2015

28. Going Postal © 2010

29. Jeeves and Wooster © 1990-1993

30. Black Adder © 1983-1989

31. Monty Python and the Holy Grail © 1975

32. Forrest Gump © 1994

33. The Lord of the Rings: The Fellowship of the Ring © 2001
34. The Lord of the Rings: The Two Towers © 2002

35. The Lord of the Rings: The Return of The King © 2003
36. Lie to me © 2009-2011

37. King’s Speech © 2010

KHUI'Y /11 JOMAIIIHEIO YTEHUA:
1. ®ammacmuka. Pacckasvl amepukaHckux nucameaet: CéopHuk / Cocm. B. C. Mypasves. - Ha

aHaa. 53. - M.: 0AO H3damesabvcmeo «Padyza», 2002.
2. Bachmann S., The Peculiar. /Tto6oe usdaHue.

Bachmann S., The Whatnot. /Iro6oe usdaHue.
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Chesterton, G. K. The Innocence of Father Brown. JIw6oe u3daHue.
Gaiman N., Stardust. /lro6oe u3zdaHue.

England versus England. C6opHuk paccka3o8 Ha aHa. s3vike. - M., 2001.
Honeymoon and Other Stories by English Writers. - M., 2002.

Let’s Read and Discuss. - M., 2000.

Mansfield, Katherine. Selected Stories. - M., 2002.

© N & G oA

10. Mikes G., How to be an alien. /lro6oe uzdaHue.

11. O’Henry. 25 Best Stories. - M., 2003.

12. Pratchett T. Going Postal. /Ito6oe uzdaHue

13. Pratchett T. Making Money. /Iv60e usdaHue.

14. Rowling J.K. Harry Potter and the Philosopher’s Stone. BpumaHckoe u3daHue.
15. Stories by Modern English Authors. - M., 1961.

16. The Thing He Loves. CbopHUK paccka3o8 Ha aHa/. si3bike. - M., 2002.

17. Tolkien J.R.R. The Hobbit, or There and Back Again. /lto6oe u3zdaHue

6.2. [IEPEYEHb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJJEKOMMYHUKATUBHOM CETH

«I/IHTEPHET», HEOBXOZ[I/IMblﬂ AJIA OCBOEHUA AUCHUIIJIUHBI
www.hews.bbc.co.uk

www.economist.com

www.quardian.co.uk

www.nytimes.com

www.telegraph.co.uk

www.themoscowtimes.ru

N & R N R

www.voutube.com

7. MATEPUAJIbHO-TEXHUYECKOE OBECIEYEHUE JJUCIJUIT/IMHbBI

MamepuasibHo-mexHuveckoe obecneveHue ducyunauHsl onpedeasiemcsi n.7 @roc BIIO u
CII0 no HanpaseHuw Nod20Mo8KU U cneyuaabHOCMu.

MamepuasvbHo-mexHu4eckoe obecnevyeHue OUCYUNAUHbL XApakmepu3yrom ayodumopHblll
¢oHO 0.5 npogedeHUuss aydumMopHbIX 3aHAMUU, 015 CAMOCMOSMEALHOU Y4ebHOlU pabombl

cmyaeHmoe, Op2aHU3AUUOHHASA U KOMNbHOMEPHAs mexHUuKd.
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Ilpoepamma cocmassaeHa 8 coomeemcmeuu ¢ mpebosaHusmu PIroC 3+ no HanpasseHuo
45.03.04 HHmMeanekmya/ibHble cucmeMbvl 8 2yMaHumapHolli cgepe, Hanpas/eHHOCMb
«Paspabomka u npoepammuposaHue uHmMe11eKmyaabHblX CUCMeM»

Asmopbi-cocmasumenu:

I'. B. KypasHckasi, doyeHm kagedpsl egponelickux s13b1K08

E. B. CemeHI0K, K. pus1041. H., 3a8. Kaghedpoli eaponelickux s13bIK08

E. B. Uabuna, 0. pusoan. H., npogdpeccop kagedpbl eeponelickux s13bIK08

A. C. Komaposa, cmapwuti npenodagamesv kagedpwvl e8ponetickux s3bIKo8
0. U. [loacmsaHasi, cmapwuli npenodasamesb kaghedpbl e8poneticKux s3vlkoe

E. M. Kyxmuna, cmapwuii npenodasamens kagedpvl e8ponetickux s13bIKos
Ikcnepm: 0d.¢h.H., npogeccop P.HU. Po3uHa
[Ipoepamma ymeepicdeHa Ha 3acedaHuu

Kaghedpbl eaponelicKux s13b1K08.

I[Ipomokoa N __ om 2021 a.
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